	ARA
	PROPOSTA
	JUSTIFICACIÓ

	Sumari
	Taula de continguts
	Sumari pot dur a confusió ja que podria no cobrir tot el contingut del document o lloc

	contingut de pàgines web
	contingut web
	ja que s'adiu més amb l'original "web content" i el terme "pàgina" pot dur a confusió.



	Aquesta traducció al català de les Directrius per a l'accessibilitat al contingut de pàgines web, versió 1.0 ha estat realitzada 

	realitzada
	L'us d'aquesta estructura és un calc de l'anglès.

	(Iniciativa sobre Accessibilitat al Web) [WAI-UA-SUPPORT]. 
	Iniciativa per l'Accessibilitat del Web
	

	Un document a part, amb el títol
	Un document apart, amb el títol
	

	2.1 Garantir la facilitat de conversió



	2.1 Garantir la correcta transformació
	No es tracta d'una conversió sinó de la transformació (correcta) que pateix un document web al presentar-se en els diferents tipus de dispositiu.

	3. Utilitzeu etiquetes de marcatge i fulls d'estil i feu-ho de manera adient



	Etiquetatge o marcatge, però sempre el mateix
	"etiquetatge" i "marcatge" s'utilitzen ambdues paraules per traduir "markup". Seria aconsellable mantenir un únic critèri. La forma emprada en aquest document menys correcte és "etiqueta de marcatge" per traduir "markup". Al llarg de la correcció s'ha proposat "etiquetatge" però queda a critèri del traductor (o del Termcat) l'elecció correcte entre "etiquetatge" i "marcatge".



	directrius W3C" 
	directrius del W3C
	ja que W3C no és un tipus de directriu sinó l'autor d'aquestes.

	  poden tenir dificultats de visió, d'oïda o de moviment; 

  poden tenir dificultats o ser totalment incapaços d'entendre certs tipus d'informacions;


	
	Aquests dos punts originalment eren un sol punt. Al dividir-lo el sentit del segon i tercer punt s'han tornat confusos. Millor seria conservar l'estructura original amb: "Poden tenir dificultats de visió, d'oïda o de moviment o ser incapaços de processar cert tipus d'informació;" A més a més no es pot modificar l'etiquetatge del document segons les normes de traducció del W3C.



	etiqueta FONT"
	element FONT
	Un element consta de dues etiquetes, la d'obertura i la de tancament. L'ús d'etiqueta s'ha de fer amb cura per no mesclar significats.

	sintetitzador de la veu 
	sintetitzador de veu
	Ja que sintetitza veu (en genèric) i no una veu concreta.

	tecnologies d'assistència 
	Ajudes tècniques
	"Ajuda tècnica" és un terme definit pel Termcat que s''ajusta perfectament.

	2.1 ... Crear documents que funcionin fins i tot si l'usuari no hi pot veure o sentir. Donar informació que tingui la mateixa funció o el mateix objectiu que els enregistraments sonors o el vídeo


	"l'àudio o el vídeo".
	Una conversió de "text -> veu" és àudio però no demana cap enregistrament sonor

	de manera que pugui funcionar a través d'altres canals sensorials. 


	de manera que s'adapti també a altres canals sensorials alternatius
	Això no vol dir que calgui gravar una versió sonora d'un web sencer per tal de fer-lo accessible a les persones cegues. "Suited" no s'hauria de traduir com a "funcionar" sinó com a "adaptar"

	Proveir eines de navegació i informació contextual a les pàgines en potenciarà l'accessibilitat i la utilització" 
	"Proveir eines de navegació i informació d'orientació a les pàgines en potenciarà l'accessibilitat i la usabilitat
	Creiem que és millor usar "informació d'orientació" ja que "informació contextual" pot confondre's amb la informació donada pel context. L'ús de "usabilitat" és més exacte i està recollit pel Termcat.

	3. Com s'organitzen les directrius 

Aquest document inclou catorze directrius o principis generals per a un disseny que faciliti l'accés. 


	"accessible" 
	

	3. ...

  un número d'ordre; 

  la directriu pròpiament dita;


	* el número de la directriu * l'enunciat de la directriu
	Són traduccions més exactes



	  un número d'ordre; 

  el punt de verificació pròpiament dit;


	* El número del punt de verificació; * l'enunciat del punt de verificació
	Són traduccions més exactes

	4. Prioritats 

Cada punt de verificació té un nivell de prioritat assignat pel grup de treball basant-se en l'impacte que el punt té en l'accessibilitat del document. 


	millor: "...en l'impacte que té el punt en..."
	

	tots els punts de verificació 1 són satisfets.


	Es satisfan tots el punts de verificació
	La estructura és un calc de l'anglès.



	emfasitza
	emfatitza
	

	Punts de verificació: 

1.1 Proporcioneu un equivalent textual per a cada element no textual (per exemple, a través d'"alt", "longdesc" o en el contingut de l'element). Això conté: i


	"Això inclou" 
	Això conté" no s'entén.

	imatges sensibles
	"Mapa d'imatge"
	: 1- Qualsevol imatge enllaçada seria susceptible de ser anomenada "imatge sensible" 2- L'ús del concepte "mapa" ja s'usa al traduir "bitmap" i "pixelmap" per "mapa de bits" i "mapa de pixels"

	Si el color per si mateix s'usa per a transmetre informació
	Si solament s'utilitza color per transmetre informació
	és més ajustat al significat real ja que l'ús de color és bo però no pot ser l'únic component transmisor de la informació.

	2.2 Assegureu-vos que les combinacions dels colors de fons i primer pla tinguin suficient contrast perquè siguin percebudes per persones amb deficiències de percepció de color
	del
	

	A més de millorar les tecnologies d'assistència, les etiquetes d...
	"A més de recolzar les ajudes tècniques, l'etiquetatge d...
	

	mecanismes de transferència del contingut d
	"mecanismes de negociació de contingut"
	

	altres informacions
	"a altre informació" 
	"informació" no és propiament comptable

	5.6 Proporcioneu abreviatures per a les etiquetes de capçalera [Prioritat 3].
	rètols
	

	Assegureu-vos que les pàgines són accessibles fins i tot quan no permeten la utilització de les tecnologies més modernes o aquestes estiguin desconnectades.


	"Assegureu-vos que les pàgines son accessibles fins hi tot quan les noves tecnologies no estiguin suportades o estiguin inhabilitades" 


	A considerar l'ús d'"inhabilitades" en comptes de "desconnectades". Donat que podria portar a confusió amb temes de connexió a la xarxa "inhabilitades" ens sembla més apropiat.

	que puguin ser llegits sense fulls d'estil.
	"que es puguin llegir sense fulls d'estil" 
	És una construcció més usual

	Quan el contingut està organitzat d'una manera lògica, serà interpretat amb claredat fins i tot quan els fulls d'estil estiguin desconnectats o no hi funcionin.
	"o no funcionin
	ja que poden no funcionar per causes diverses i no només per culpa del document.

	6.3 Assegureu-vos que les pàgines són utilitzables quan es desconnectin o no es doni suport als scripts,
	No tinguin
	

	Directriu 7. Assegureu-vos que l'usuari pugui controlar els canvis dels continguts amb seqüència temporal
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Assegureu-vos que els objectes o les pàgines que es mouen, parpellegen, es desplacen o s'actualitzen automàticament puguin ser aturats momentàniament o definitivament. 
	es puguin aturar
	

	Directriu 8. Proporcioneu l'accessibilitat directa de les interfícies d'usuari incrustades
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Assegureu-vos que la interfície d'usuari segueix els principis d'un disseny accessible: accés a les funcionalitats amb independència del dispositiu, operativitat del teclat, veu automàtica, etc. 

Quan un objecte incrustat té la seva "pròpia interfície", aquesta (igual que la interfície del navegador) ha de ser accessible. Si la interfície de l'objecte incrustat no pot fer-se accessible, s'ha de proporcionar una solució alternativa que sigui accessible. 


	"no es pot fer
	A considerar: "que ho sigui" en comptes de "que sigui accessible" per disminuir la redundància dins la frase.


	User Agent Accessibility Guidelines (Directrius d'accessibilitat per a agents d'usuari [WAI-USERAGENT]) i Authoring Tool Accessibility Guidelines (Directrius d'accessiblitat per a eines d'autor) ([WAI-AUTOOLS]).
	Directrius d'accessibilitat per a agents d'usuari (User Agent Accessibility Guidelines)
	Sembla més lògic posar-ho traduït donat que l'idioma primari del document és el català.

	Directriu 9. Dissenyeu tenint en compte la independència del dispositiu
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Utilitzeu característiques que permetin l'activació dels elements de la pàgina mitjançant diversos dispositius d'entrada. 
	"funcionalitats
	" És un terme més exacte.

	amb el dispositiu d'entrada (o sortida) preferit
	O de sortida
	

	Directriu 10. Utilitzeu solucions provisionals
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Utilitzeu solucions provisionals d'accessibilitat per tal que les tecnologies d'assistència i els navegadors antics operin correctament. 


	funcionin
	

	10.2 Fins que els agents d'usuari no permetin de manera explícita associacions entre etiquetes i controls de formulari, per a tots els controls de formulari amb etiquetes associades de manera implícita, assegureu-vos que l'etiqueta està col·locada correctament 
	rètol
	ja que l'ús d'"etiqueta" està sobreexplotat i val la pena conservar el matis entre "tag" i "label"

	tecnologia W3C
	"una tecnologia del W3C" 


	ja que la tecnologia no és del tipus W3C sinó propietat del W3C.

	Evitar l'ús de característiques no W3C i no estàndards (elements propietaris, atributs, propietats i extensions) ..."
	"Evitar l'ús de funcionalitats no estandaritzades o que no ha especificat el W3C (elements, atributs, propietats i extensions propietaries) ..." 
	És més correcte i entenedor

	Nota: Quan es converteix un document (des de PDF, PostScript, RTF, etc.) als llenguatges de marques del W3C (HTML, XML), no sempre es crea un document accessible. Per tant, valideu cada pàgina respecte a l'accessibilitat i la utilització després del procés
	Usabilitat
	És un terme molt més acceptat i emprat en aquest context

	sobre agents d'usuari
	Sobre els agents
	

	(a nota després punt de verificació 11.4)

una altra d'inaccessible
	Una d’inaccessible
	

	Directriu 12. Proporcioneu informació de context i orientació 
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Proporcioneu informació de context i orientació pe


	De context i d’orientació
	

	3.3 Proporcioneu informació sobre la maqueta general d'un lloc web
	"disposició" 
	En aquest cas l'ús de "layout" no vol dir "maqueta" sinó la disposició del document o lloc

	13.8 Col·loqueu la informació destacada a l'inici de les capçaleres, els paràgrafs, les llistes, etc. [Prioritat 3]. 

Nota: Aquesta tècnica, en anglès normalment s'anomena front-loading ("posar al davant") i és especialment útil per a les persones que accedeixen a la informació amb dispositius de sèrie 


	dispositius serials
	ja que es pot confondre amb "per defecte"

	Assegureu-vos que els documents siguin clars i simples perquè puguin ser entesos amb facilitat.


	fàcilment
	

	Cal validar l'accessibilitat amb una suma de procediments automàtics i manuals. Els procediments automàtics són ràpids i barats però no detecten tots els aspectes de l'accessibilitat. La revisió manual serà d'ajut per a garantir la claredat del llenguatge i la facilitat de navegació.
	"Valideu l'accessibilitat amb eines automàtiques i amb una revisió manual. Els mètodes automàtics són generalment ràpids i convenients, però no poden identificar totes les qüestions relatives a l'accessibilitat. Una revisió manual feta per un humà pot ajudar a garantir la claredat del llenguatge i la facilitat de navegació."
	

	taula linealitzada 
Taula resultat d
 Taula resultat d'un procés en què els continguts de les cel·les es converteixen en paràgrafs que es presenten de manera seqüencial.
	"Procés de representació d'una taula en el que el contingut de les cel·les es converteixen en paràgrafs presentats de forma seqüencial."
	El resultat d'una taula linealitzada NO és una taula.

	
	
	


